CHORALIS CONSTANTINUS 500

A HABSBURG CSASZARI UDVAR ENEKES SZERTARTASAI A 15-16. SZAZADI GYAKORLAT ALAPJAN
VOCAL LITURGICAL MUSIC IN THE HABSBURG IMPERIAL COURT ACCORDING TO 15TH AND 16TH-CENTURY PRACTICES
Introitus — Heinrich Isaac: Protexisti me Deus (Choralis Constantinus I11.)
Kyrie — Heinrich Isaac: XIX. Missa de Martyribus
Allelnia — Heinrich Isaac: Stabunt iusti (Choralis Constantinus I11.)
Allelnia — Surgens Iesus (Graduale Pataviense, fol. 85)
Offertorium — Confitebuntur czli (Graduale Pataviense, fol. 124v)
Sanctus — Heinrich Isaac: XIX. Missa de Martyribus
Agnus Dei — Heinrich Isaac: XIX. Missa de Martyribus

Communio — Heinrich Isaac: Laetabitur iustus in Démino (Choralis Constantinus II1.)
Exitus — Francisco Guerrero: Regina celi

S. URBANI, PAPAE

Introitus

Protexisti me Deus a
convéntu malignantium,
alleltia: a multitddine
operantium iniquitatem,
alleltia, alleluia.

Ps. Exaudi Deus orationem
meam cum déprecor: a
timore inimici éripe animam
meam.

Gloria Patri et Filio et Spirftui
Sancto sicut erat in principio
et nunc et semper et in
secula seculorum. Amen.

Kyrie, eléison.
Christe, eléison.
Kyrie, eléison.

[a)

Szent Istvan Bazilika (2011. majus 25., 18.00)
Introitus

Megoltalmaztal engem,
Istenem, a gonoszok
zsinatjatol, alleluja; a
gonosztevok sokasagatol,
alleluja, alleluja.

Ps. Hallgasd meg, Isten, esd6
konyorgésemet: az ellenség
télelmétdl szabaditsd meg
lelkemet.

Dicséség az Atyanak és
Fianak és Szentlélek
Istennek. Miképpen
kezdetben vala, most és
mindenkor és mind6rokkon
6rokké. Amen.

Uram, irgalmazz!
Krisztus, kegyelmezz!
Uram, irgalmazz!
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Alle -

V) Stabunt iusti in magna
constantia advérsus eos qui
se angustiavérunt.
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V) Akkor az igazak nagy
batorsaggal allnak azok
ellenében, kik sanyargattak
Oket.

Alle -
V) Surgens Iesus Déminus
noster stans in médio

lu-ia.

discipulérum dixit pax vobis.

V) Feltamadasa utan Jézus, a
mi Urunk megallt tanitvanyai
kozott, és igy szolt: béke
veletek.

St. Stephen’s Basilica (25. May, 2011. at 6 PM)
Introitus

Thou hast protected me from
the assembly of the
malignant, alleluia; from the
multitude of the workers of
iniquity alleluia, alleluia.

Ps. Hear O God, my prayer,
when I make supplication to
thee: deliver my soul from
the fear of the enemy.
Glory be to the Father, and
to the Son, and to the Holy
Ghost. As it was in the
beginning, is now, and ever
shall be, wotld without end.
Amen.

Lord, have merey.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.

V) Then shall the just stand

with great constancy against
those that have afflicted them

V) Jesus came and stood in
the midst and said to them:
Peace be to you.



Offertorinm

Confitebuntur czli mirabilia
tua Domine, et veritatem
tuam in ecclésia sanctérum,
alleltia, alleltia.

Sanctus, sanctus, sanctus
Doéminus Deus Sabaoth.
Pleni sunt cali et terra gloria
tua. Hosanna in excélsis.
Benedictus qui venit in
nomine Domini. Hosanna
in excélsis.

Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: miserére nobis.
Agnus Det, qui tollis peccata
mundi: miserére nobis.
Agnus Det, qui tollis peccata
mundi: dona nobis pacem.

Communio

Latabitur iustus in Démino,
et sperabit in eo: et
laudabuntur omnes recti
corde, alleluia, alleltia.
Benedicam Déminum in ommni
témpore semper laus eins in ore
meo.

Accédite ad eum, et illumi/ namini
¢t fdcies vestre non confundéntur.
Iste pauper clamavit, et Dominus
exandivit enm, et de omnibus
tribulationibus eius salvavit eum.
Divérte a malo, et fac bonunm
inquire pacem, et perséquere ean.
Oculi Domini super iustos et anres
¢jus in preces eorum.

Vultus antem Domini super
faciéntes mala ut perdat de terra
memorian ecrum.

Clamavérunt iusts, et Déminus
exandivit eos et ex omnibus
tribulationibus edrum liberdvit eos.

Offertorinm
Magasztaljak, Uram,
csodaidat az egek, és
htségedet az egybegylt
szentek, alleluja, alleluja.

Szent vagy, szent vagy, szent
vagy, mindenség Ura, Istene.
Dicséséged betolti a mennyet
és a foldet. Hozsanna a
magassagban. Aldott, aki jon
az Ur nevében. Hozsanna a
magassagban.

Isten Bdrdnya, te elveszed a
vilag buneit: irgalmazz
nekiink.

Isten Baranya, te elveszed a
vilag blneit: irgalmazz
nekiink.

Isten Baranya, te elveszed a
vilag blneit: adj nekink
békét.

Communio

Orvendezik majd az igaz az
Urban, ki benne
reménykedett, és
dicsekszenek az igazsziviek
mindnyajan, alleluja, alleluja.
Aldom én az Urat minden
iddben, az d dicsérete mindenkor
ajkanmon.

Jdruljatok hozza, és
megvilagosultok ndla, és a ti
orcdtok meg nem SEgyeniil.

E szegény is kidltott, é5 az Ur
meghallgatta o1, és minden
hdboriisdgdabdl megmentette dt.
Forduly el a rossztil és a jot
cselefedd, keresd a békét és azt
kdvessed!

Agz Ur szemei az igazakon, és
fiilei meghalljdak azok kidltdsdit.
Az Ur tekintete a gonosztevékin,
hogy emlékezetiiket is eltorilje a
fold szinérdl.

Offertorinm

O Lord, the very heavens
shall praise thy wondrous
works: and thy truth in the
congregation of the saints
alleluia, alleluia.

Holy, Holy, Holy Lord God
of Hosts. Heaven and earth
are filled with your glory.
Hosanna in the highest.
Blessed is He Who comes in
the Name of the Lord.
Hosanna in the highest.

Lamb of God, Who take away
the sins of the world, have
mercy on us.

Lamb of God, Who take
away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, Who take
away the sins of the world,
grant us peace.

Commnnio

The just shall rejoice in the
Lord, and shall hope in him:
and all the upright in heart
shall be praised, alleluja,
alleluja.

I will alway give thanks unto the
Lord: his praise shall ever be in
my month.

They had an eye unto hin, and
were lightened: and their faces were
not ashamed.

Lo, the poor crieth, and the 1.ord
heareth him: yea, and saveth him
out of all his tronbles.

Eschew evil, and do good: seek
peace, and ensue it.

The eyes of the Lord are over the
righteous: and bis ears are open
unto their prayers.

The countenance of the Lord is
against them that do evil: to root
out the remembrance of them from



Tuxcta est Dominus iis qui
tribulato sunt corde et hiimiles
spiritu salyabit.

Multe tribulationes iustorum et de
dmnibus his liberdbit eos
Déminus.

Custidit Déminus dmmnia ossa
eorum unum ex his non conterétur.

Motetta

Regina cali letare, Alleltia,
Quia quem meruisti portare,
Alleltia, Resurréxit sicut
dixit, Alleldia. Ora pro nobis
Deum. Alleluia.

Kidltottak az igazak, és az Ur
meghallgatta oket, és minden
hdborisdgnkbil kiszabaditotta
Oket.

Kozel van az Ur a megtirt
sgiviiekhez, és ag aldgatos
lelkedieket megsegiti.

Sok az igazak haibordisdga de
mindazokbil kiszabaditja dket ag
Ur.

Megirizi az Ur minden
csontjukat, egy sem toretif meg
azok kOl

Motetta

Mennynek Kiralynéje,
vigadozzal, alleluia, Mert akit
mélto voltal hordozni,
alleluia, Az feltamadt, miként
megmondotta, alleluia:
Imadkozz érettink Istenhez,
alleluia.

the earth.

The righteous cry, and the 1ord
heareth them: and delivereth them
out of all their troubles.

The Lord is nigh unto them that
are of a contrite heart: and will
save such as be of an humble
spirit.

Great are the troubles of the
righteous: but the Lord delivereth
him out of all.

He keepeth all his bones: so that
not one of them is broken.

Motetta

Queen of Heaven, rejoice,
alleluia. For He whom you
were worthy to bear, alleluia,
has risen, as He said, alleluia.
Pray for us to God, alleluia.
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